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HecoMHeHHO, aHTIUHCKHN Taaroi to
give sBaseTcss 00BEKTHBIM, YTO O3HAYAET,
YTO «B CHUCTEME HOMHHAIUUM OH OPUEHTHUPO-
BaH Ha chepy oowekta» [9, c¢. 170]. Ho cno-
BapHbBIC CTAThM HapaBHE ¢ 00BEKTHBIMU (ITe-
PEXOMHBIMU) 3HAYCHUSIMU JAIOT U CYOBEKT-
Hble (HEmepeXxoaHbIe), UTO, KOHEUYHO KEe, MO-
KT COUTH YeNIOBEKa C TOJNKY, U OH OIIUO0Y-
HO HaYHET MPUHUMATHh OOBEKTHBIN TiIaroi
3a 00BEKTHO-cyOBbeKTHBIH. Takum oOpaszom,
IeNbI0 JaHHOW paboTHl sBJSETCS J0Ka3aTh,
410 riaaron to give, HeCMOTps Ha HalWYHe
WU OTCYTCTBHUE MPSAMOro JOIMOJHEHUS,
ocTaercs 00bEKTHEIM.

BecciopHoii 3aciyroii A. A. YdumueBoi
SIBJISIETCSL pa3paboTKa KiIacCH(UKAIUU JIEKCEM,
oOo3Havaromux aercrsue. CoraacHO OTaHHOM
KJTaCCU(UKAIIMK BCE TJIATOJLHBIC JICKCEMBI Jie-
JATCS. Ha JIBE OOIIMPHBIE TPYNIBL. JIEKCEMBI
AKTUBHOT'O JIEHCTBUSA U JIEKCEMBI MHAKTHBHO-
ro nercteusg. K nekcemaM akTHBHOIO JICH-
CTBHUS aBTOP OTHOCUT OOBEKTHBIE U OOBEKT-
HO-CyOBEKTHBIE TJIATOJbl, a K JIGKCEMaM MHaK-
THBHOT'O JIEHCTBUS — CyOBEKTHBIC U CYOBEKT-
HO-00beKTHEIE Tiaroibl. A. A. Ydumiesa tak-
K€ JaeT ONpeleseHUEe Ka)KJAOMY U3 KJIacCOB
TJIaroJIOB, JOBOJIBHO TOJAPOOHO paccMaTpHUBa-
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€T KJIaCC W BBIJIENSAET TeMAaTUYECKUE TPYIIIBI B
kaxaoM kinacce [9; 10; 11; 12].

OCHOBHBIM HEAOCTATKOM HCCIEJOBAHUU
A. A. YoumueBoi sBigerca TO, YTO OHA HE
pas3zenseTr ypoBEHb S3bIKa M YPOBEHb PEUH,
YTO, Ha HAIl B3TJIS, SBISETCS CYIIECTBEHHBIM.
Hcxons u3 TpyAoB JAaHHOTO aBTOpPA, BBIXOIUT,
YTO W OJHOHAIPABJIICHHBIC W JBYHAIPABICH-
HBIE TJIAroJibl CYIIECTBYIOT B OAHOW ILTOCKO-
CTH, TOJILKO HEACHO, B Kakoi uMmeHHO. Jlyis
pelIeHus 3Tol 3aJa4i HeoOXOIUMO TTPOBECTH
YEeTKYIO TpaHb MEXIy YPOBHEM SI3bIKa M YPOB-
HEM peuu.

[loHsATHS SI3BIKA ¥ peUYr BXOIAT B WHBEHTAPh
OCHOBHBIX TIOHSITHH TEOPHH SI3bIKA. SI3BIK — 3TO
CHCTEMa, CXeMa, SA3BIKOBOW KOJ, KOTOPBIM
MONB3YETCS YEJIOBEK NI BHIPAXKEHHUS CBOEH
MBICIIH, T. €. A3BIK — 3TO cpeactBo. @. Jle Coc-
CIOp TaK MUIIET O SA3bIKe. «SI3BIK MOXKHO CpaB-
HUTH ¢ CUM(OHHEH, pealbHOCTh KOTOPOH He
3aBHUCHT OT CI0C00a ee WCIOIHEHUs; OMmo-
KH, KOTOpbIE MOTYT C/IelaTh Pa3bITPHIBAIOIINE
€€ MY3BIKaHTBl, HHYeM HEe HapyIIalT 3TOH pe-
anpHOCTH» [8, ¢. 38]. CiemoBarenbHO, peyb
ecTh mporecc (MM pe3yibTaT mpolecca) pea-
JMU3aIUN S3BIKOBBIX CYIIHOCTEH B pedeBoit
IenHu, peub — MpOoIlecC TBOPUYECKHH. A Tae
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MPUCYTCTBYET TBOPYECTBO, TaM BCETJa €CTh
u TBopeln. «Hemb3s mo3HaTh cam mo cebe
SI3BIK, HE BBIAJIA 3a €r0 MPEeJelibl, He 00paTHB-
IIUCh K €ro TBOPILY, HOCUTEN0, MOJb30BaTe-
JII0 — K YEIIOBEKY, K KOHKPETHOH S3BIKOBOI
augHocTH» [5, ¢. 7].

Takum oOpa3oM, ecinu OJHOHANpPABICHHBIC
TJIAr0JIBl COJEPXKAT B CMBICIIOBOM CTPYKTYpe
TOJILKO 00BbeKkTHhIC uinH cyOowsekTHble JICB, To
OHH OTHOCSITCS K YPOBHIO si3bIKa. B cBOIO ode-
penb, IBYHANpaBJICHHBIC TJIATOIBI COJCPKAT
B CBOCH CMBICIIOBOW CTPYKTYpE U CYOBEKTHEIE,
n 00bekTHBIe JICB, 4TO HCKIrO4YaeT OIHO-
3HAYHOCTh, KOTOpAask MOJPa3yMeBaeTCs CHC-
TEMOM, U TEM CaMbIM IT03BOJISIET OTHECTH JIBY-
HaNpaBJICHHOCTh TJAaroJioB K YPOBHIO PEUH.
Wrak, Ha ypOBHE CHUCTEMBI TJaroiibl mpes-
CTaBIICHBl KaK CYOBEKTHBIC UIIH OOBEKTHBIE,
a Ha ypOBHE pEUYM OHHM MOTYT aKTyallH3UPO-
BaTh CBOM CYOBEKTHO-OOBEKTHBIC WIIH OOBEK-
THO-CyOBEKTHBIC 3HAYCHHS.

I'maron to give, kak yxe ObIJIO 3asBICHO B
Hadalie CTaTbH, SIBISIETCS OOBEKTHBIM B CHUC-
TeMe 53bIKa, a B PeYM KOMMYHHKAHT BIIpaBe
aKTyaJIM3UPOBATh €ro 00BEKTHO-CYOhEKTHEIE
3HAYCHHS HAapaBHE C OOBEKTHBIMH.

B. M. Apunmreiin u T. }0. ABpacuHa B
paMKax M3y4deHHs HmpoOJeMbl abCOITIOTHOTO
yrnoTpeOIeHUs NMEepPeXOIHBIX TJIarojioB pac-
cMarpuBaiM Tiaroi to give u emy momoOHBIE,
Hanpumep to take, mox oOuUMM 3aro0BKOM
«[Toaknacc give». ITpuMeHsiss KOMMYHHUKATHUB-
Hble (aKTOPHI K a0CONIOTHOMY ymoTpeoie-
HUIO, OHM TOHUMAIOT MCIOJb30BaHHE 0e300b-
eKTHOW KOHCTPYKIIMH B LENSIX 3MQa3bl, JIOTHU-
YECKOT'0 BBIJICTICHUS TIAaroJbHOTO 3HAYCHUS.
Hanpumep, He gives twice who gives quickly /
It blesses him that gives and him that takes.
B nexkcuko-ceMaHTHUYECKOM acCIeKTe OTCYT-
cTBHUE OOBEKTOB JEHUCTBUS SIBISIETCS CIIOCOOOM
0003HAYNTh aKTyalbHOCTh CBs3EH TJIaroyioB
CO BCEM KJIACCOM MBICIUMBIX TPU HUX OOBEK-
TOB ¥ M30€XKaTh OTHOCHUTEIBHOW ONpeneeH-
HOCTU. A B KOMMYHHUKAaTHBHOM IIJIaHe MpU Oe-
300bEKTHOM YNOTPEOJIEHUN CYOCTAaHIIMOHAIb-
Hble TPU3HAKU MPUTIIYIIAIOTCS U OKa3bIBAIOT-
csl MEHee 3HAYMMBIMU, YeM TIIArONbHEIE, U TJIa-
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rojJl CTAaHOBUTCSI KOMMYHUKATHBHBIM LIEHTPOM
Bcero coobmienus [2; 4].

K takomy 3asBieHnio 00 aKLIEHTHPOBAHWUU
3HAYMMOCTH TJIarojbHbIX MPU3HAKOB HEJIb3s
HE moAOWTH Kputudecku. B. M. ApunHimreiln
HE OOBSCHSET, YTO KOHKPETHO OHAa HMEET B
BUIy TOJ 3TUMHU NPU3HAKAMHU U UYTO K€ MpO-
UCXOAUT C CAMHMHU 3HAYEHUSMHU IJaroios.

HamHoro Onumxe K UCTHHE TOYKA 3pEHUS
T. 10. ABpacuHol, KOTOpasi yTBEpPKIAET,
paccMaTpuBas T€ K€ INPUMEPHI, YTO B JAHHOM
clly4ae «MBlI UMEeM JIeNI0 C MpeaUuKaIUsIMH,
ONMKCHIBAIOLUIMMHU TOBTOPSIOLINECS EHCTBHUS,
HEOIPENIEICHHO JIOKaJIM30BaHHBIE BO BpeMe-
Hu» [1, c. 13]. Pa3BuBas 3Ty MbICIb, PHUXO-
IUM K CIEIYyIOUIeMy PEIICHHIO: TOBTOPSIOIIN-
ecs HEOAHOKPATHO AEHCTBHS MPHUBOAAT K (op-
MHUpOBaHHIO ompeaeneHHoro npuszHaka (he
gives = he is a giver) u 5To 0O3HAYaeT, YTO 3HAa-
4eHus riarona to give mepemarot He JEHCTBUS,
a 0000IIeHHbIe TPU3HAKU, KOTOPBIMH Hazene-
HBI CYOBEKTHI.

CornacHo touke 3peHusa u B. M. Apun-
mreitH, u T. FO. ABpacuHoi, omyrieHne o0bek-
Ta B MPEAJIOKECHUU HE BIMSIET HA W3MEHEHUE
HanpaBJeHHOCTH y rnarona. Eciu paccmatpu-
BaTh 3Ty CUTYALMIO C IO3ULMH YPOBHSA f3bIKA,
TO, 0E3yCJIIOBHO, 3TO BEPHO, HO CAMH ABTOPbI
JAHHBIN (aKTOp HE YKa3bIBaIH. A €CIH IMpH-
HUMAaTb BO BHHUMaHHE PEUYEBOH YpOBEHB, TO
HEOOXOOUMO CKa3aTh, 4TO O€300BHEKTHEBIE KOH-
CTPYKLMHU NEPEXOAHBIX IJAroJIOB €CTh HE UTO
WHOE, KaK aKTyalln3amusi 00beKTHO-CYOhEeKT-
HBIX 3Ha4YeHui riarona to give. K coxajenuro,
uccnenoBanus B. M. Apuamrreits n T. FO. AB-
pacUHOM OTrpaHUYMBAIOTCS JHIIb OJHUM
00bekTHO-cyOBekTHEIME JICB y rmaroma to
give, 0JJHaKO CJIOBapH MPHUBOAAT HX B 0OJIb-
1IeM KOJIMYECTBE.

Paccmorpum rnaron to give. Oaun U3 MHO-
TOYHMCICHHBIX aMEPUKAHCKUX 3JIEKTPOHHBIX
cinoapeii, Encarta®World English Dictionary,
BBIBEJI €ro cojepxateibHoe sapo (core
meaning) — to present or deliver something that
one owns to another person to keep or to use, —
KOTOpOE, TI0 MHEHHIO aBTOPOB CJIOBAps, MOXET
OBITh MOACTABJICHO BMECTO riarona to give
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" MpECATTOXKCHUC (BI)ICKaBLIBaHI/IG) npu 35TOM
HC MOTCPACT CMBICI, T. €. 3TO 3HAYCHUC MO-
KET CIYXKUTHb JICKCUYCCKUM IMPOTOTHUIIOM.
Cp. oObeKTHBIC peanu3anuu riarona to give:
We gave her flowers for her birthday / Give
me a plate, please. B obornx mpemiokeHusx ax-
TyaJIU3UPOBAHO IMPAMOC 3HAYCHUC TJIarojia to
give — maputh, naBath. [lojcTaBuM COre meaning
BMecTo camoro rinarona: We presented flowers
that we owned to her for her birthday to keep /
Deliver a plate that you own to me to use it.
Teneps mpuBegeM MpUMEpHl aKTyalanu3a-
o MEpCHOCHbIX 00BEKTHBIX 3HAYEHUH Ija-
rona to give: Give me a chance / to give advice
/ Give him my best wishes / to give one’s word.
BGSyCJ'IOBHO, B 00BEKTHBHOM MHPE HCBO3MOK-
HO NIOAApUTh WJIM O4Th HIAHC, COBCT, JTy4UIIHUC
IMOXKCIIaHHUA HUJIN CIIOBO, TaK KaK 3TH IIOHATHUA
a6CTpaKTHLIC, pC€ajibHO HC CYHICCTBYIOMIHUC,
CJICO0BATCIbHO, 3HAUYCHHUC TJIaroja to give B
3THUX Cllydasix QurypaibHoe, MeTadopHuyecKoe.
As if present a chance to me to use it / as if
present advice to me to use it / As if present or
deliver best wishes that | own to him to keep /
as if to deliver one’s word that one owns to
another to keep. IMoxcTtaHOBKa comepiKaTesb-
Horo sigpa (core meaning) ¢ oroBopkoit as if B
(l)OpMy.TII/IpOBKe JOKa3bIBACT HAJIM4YHUEC MCXa-
HHU3Ma MeTa(l)OpBI, ﬂeﬁCTBHC rjiarojia nmepexo-
AT Ha O0BEKT, KOTOPBII OTCYTCTBYET B pe-
aTbHOCTH, KaK eclu OBl 3TO ObLT OOBEKT, Cy-
H.ICCTBYIOH_[I/Iﬁ B OOBEKTHBHOM MUpe.
HpI/IBe,Z[eM ClIc OAWH MPUMCEP aKTyaJin3a-
OUU NCPCHOCHOIrO 3HAYCHUA TIJlarojia to giVG:
They gave them the cottage for a week. s
JAAHHOT'O BBICKA3bIBaHUS HCAOCTATOYHO IIPO-
HU3BCCTHU 3aMCHY IJarojla Ha COACPKATCIIbHOC
sapo (core meaning): They as if presented the
cottage that they owned to them for a week to
use it. 3gecr HEOOXOAUMO MOAKIIOYUTH YeEJ0-
BeUECKHH (hakTop, A3BIKOBYIO JTHYHOCTh. B maH-
HOM Cliy4dac 00BEKT HeﬁCTBHH SIBJIACTCS pcalib-
HO CYIIECTBYIOIIUM NPEAMETOM, KOTOPBIU
MOXHO MMOAApUTh. O,I[HaKO 34ECh pCUb UALCT HC
O pCaJIbHOM IIOJApPKE, a O «IOAAapKe» J0Ma Ha
BpeMs, O Mnepeaadyc mnpapa Mmojab30BaHUEM OOMaA
Ha ONpEIEICHHBII MPOMEXYTOK BPEMEHU —
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HEeZeNo, T. €. JISHCTBUE riaroja pacripocTpa-
HsSeTCs He Ha caM JIOM, a Ha MpaBO UM BJa-
nerb. Takum oOpa3om, 3/1eCh MPUCYTCTBYET
3aBUCHMOCTh «JIOM — MPAaBO BJAJICHHUS JO-
MOM», YTO YKa3bIBaeT HA MEXaHU3M METOHH-
mun. Ho mpaBo BiazeHust — 3TO abCTpaKTHOE
MOHSITHE, U €r0 MOXXHO KakK OBl «IIOJapuTh»
KaK JIFOOOW TpenIMeT peabHO JeHCTBHTENb-
HOCTH, T. €. 3[IeCh TAKXKE pealln3yeTcsi ePEeHOC
Mo CXOACTBY — Mertadopa.

[lepeitnem k paccMOTpeHHIO 00BEKTHO-
CYOBEKTHBIX PEYEBBIX 3HAUCHUH riarona to give.
Cp. The antique chair gave when | sat on it / The
roof gave under the weight of the snow. B man-
HBIX BBICKA3BIBAHUSAX PEYb HJIET O TOM, YTO TIOJ]
TSDKECTBIO OJHOTO TpeameTa (desioBeKa WiId
cHera) JioMaercsi Apyroi (ctapuHHBIN cTyn/
kpeina). [maron tO give aktyamusupyer pe-
4eBOe 3HAYCHHE «JIOMAThCA». Bo3HMKaeT BOI-
pOC, Kak 3TO 3HAYEHHUE CBA3aHO C COepKa-
TeNbHBIM siapoM (COre meaning) — to present
or deliver something that one owns to another
person (subject) to keep or use. Ha nepBsiii
B3TIISAJT HETMIOHSATHO, IMOYeMy TaKhe MPEIMETHI,
KaK CTyJl WJIM KpBIIIa, JOJDKHBI YTO-TO OTHa-
BaTh (mapuTh). ECiu BcTaTh Ha MO3UIHIO KOM-
MyHHUKaHTa (FOBOPSIIETr0) W MOMBITATHCS BOC-
CTaHOBUTH JCHCTBUTEIBHYIO KapTUHY MHPA,
TO BBISICHSETCS, YTO B TMIEPBOM IIPUMEPE Yemo-
BEK CaJUTCS Ha CTYJ, CHJIA TSKECTH YelloBeKa
NeicTByeT Ha cTyn («mepemaercs CTylIy»), B
pe3yabpTate 4ero cTyi Jiomaercs. Bo BTopom
MpUMeEpPe CHET B OONBIIOM KOJTHYECTBE JICKHUT
Ha KpBbIIIe, CHJIa TSHKECTH CHEra NIEHCTBYeT Ha
KpbIIy («mepemaaercst KphIIie»), Kpbliia JIoMa-
erca. Takum oOpa3zoM, cxema JeHCTBUS O0BEK-
THOTO Tiaroja t0 give He HapylIaeTcs: eCTh
cyonekt (the antique chair/the roof), koropsrii
BBITIOJTHSIET jAeicTBHE Qive (yrmorpebieHHOe B
dbopme mporeaero BpeMeHn gave), KoTopoe
nepexoaut Ha o0bvekT (l/the weight of the
snow). IlpuvyuHa TOro, 4YTO KOMMYHHUKAHT
yImoTpeOuiI B BbICKA3bIBAHWHU Tiaroi to give —
CIIEICTBHE TOTO, YTO OH TaK «BHJAWUT» OIIHCHI-
BAEMYI0 CHUTYallHIO M OIMHCHIBAET €€ MPH II0-
momu: 1) MexaHH3Ma METOHHMHYECKOTO Ie-
peHoca 3Ha4eHHud, TaKk Kak HabOmomaercs mpu-
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YWHHO-CJICACTBCHHAA CBA3b MCKIY 0o0BEKTaMH
«YCIOBCK — CTyJ'D); 2) MCXaHU3MOB MCTOHUMU-
YECKOTr0 U MeTa)OpHUeCKOro IMEPEHOCOB 3Ha-
YCHUS, TaK KaK MPUIUHHO-CICACTBCHHAA CBA3b
«CHCT — KpbIlIa» €CTbh, HO HU OAWH M3 3JICMCH-
TOB JAHHOH CBSI3H HE UMEET CBOMCTBA «IaBaTh/
AapUTH».

A horsehair mattress doesn’t give much.
34eck peub YK€ UAET HE «IIOJOMKE» IpeaMe-
Ta, KakK 3TO OBUIO B JBYX NPEABIAYIIUX MPH-
Mepax, a TONBKO JUMIIb O AedhopManuu mpen-
MCTa o[ TAKECTbIO APYroro, O 4eM CUrHaJIn-
SUPYECT SI3EIKOBOM KOHTCKCT, HpC,E[CTaBHCHHBIﬁ
equauLer much. B xauectse cyOBbeKkTa B J1aH-
HOM IMPCEAJIOKCHUU BBICTYIIACT HCOAYHIICBJICH-
HBIH TpEeIMeT, KOTOPbIi B OOBEKTHBHOM MUpE
HE MOXKCT BBIIIOJHATH HeﬁCTBHC rjaroja give,
cienoBaTenbHO, 3T0 Meradopa. K Tomy xe
OTCYTCTBYET OOBEKT NIEHCTBHS, HO 3TO HaMe-
peHHOE omyIlieHne 00beKTa TOBOPHUT (HameKa-
eT) O TOM, 4YTO ﬂeﬁCTBHH B JaHHOM BBICKAa3bI-
BaHHMU HECT, 4 B HAJIMYMUHU TOJILKO NPU3HAK MIPECI-
mera to present or deliver.

I[OCT&TO‘IHO HUHTCPCCHBI IJIsI aHalln3a pe-
YEBBIX 06LCKTHO—Cy6LeKTHHX 3HAYeHU#l ria-
rona to give nepeHocHsie peanuzanuu. Cp.: We
can’t negotiate until each side is willing to give
on some points / Both sides will have to give
on some issues / A withdrawn person who
doesn’t know how to give. Bo Bcex Tpex mpu-
MEpax rjaaroi to give OIMUCBIBACT CUTYAIUIO,
rac JrogsaM MNpUuXOAUTCHd YCTylnaTb, KCEPTBO-
BaThb (T. c. «OTI[aBaTL») HCKOTOPBIMU CBOMMH
NPUHIMIIAMHA Ha ONaro yperyJimpoBaHUs KOH-
(l)J'II/IKTa. Haz[o 3aMCTUTh, 4YTO 3JACCh HCT YyKa-
3aHUA Ha O6’b€KT, TaK KaK UIA TOBOPAIICTO 3TO
HC UMCECT 3HAUCHUIA, €ro 3aAavda — NCpcaaTb
CBOMCTBO JHO,Z[@ﬁ «OTAaBaTbh», KCPTBOBATH.
Takum 00pa3oMm, B NPUBEICHHBIX NMPEATIONKE-
HHUAX MOXHO HPOBCCTHU CICAYIOIIYIO 3aMCHY
rmarona to give: We can’t negotiate until each
side is willing to have a characteristic to present
on some points / Both sides will have to have a
characteristic to present on some issues / A
withdrawn person who doesn’t know how to
have a characteristic to present. B xoxe mapa-
q)pa3a He OBLIIO MCIIOJAB30BAaHO ITOJIHOE COre
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meaning rimarona to give — to present or deliver
smth that one owns to another person to keep
Or use, Tak KaxK BaXHO OBLIO ITOKA3aTh CBOM-
CTBO Cy6’beKTa, a HE €ro HeﬁCTBHe.

B rakux npumepax, kak: The window gives
on the sea / This door gives onto the hallway /
The doors give onto the terrace — rmaron to
give ymotpebiieH B PEYCBOM 3HAYEHUH «BBIXO-
IUTH HA 4YTO-THO00». 31ecCh TOBOJBHO YETKO
npocMaTpUBaACTCA 06’beKT, Ha KOTOpLIﬁ H0JI-
JKHO IEPCXOAUTH HeﬁCTBHG, — OTO a6CTpaKT-
Hoe monstue Way. Coueranue t0 give way, 3a
KOTOPBIM OOBIYHO cremyeT mpeior 10, 3aduk-
CHUPOBAHO BO BCCX CJIOBApAX KakK MAUOMA, T. C.
BbIpakeHue (000poT peun), yrmorpebsionie-
€Cs KaK HEKOTOpPOC LEJI0C, HC MOAJICKALICC
z[aaneP”ImeMy Pa3JI0KCHHUIO. O,Z[HaKO CcJIOoBa-
pU U1 WILTIOCTPAUUH JaHHOW MAMOMBI JAlOT
cnenyrone npumepsl: The floor gave way
under the heavy weight / He gave way to tears,
T. €. iaron t0 give He aKTyaau3upyer 37eCh
PE€UYEBOC 3HAYCHUE «BBIXOOUTH Ha qTO-THO0».
B mpumepax: The window gives on the sea /
This door gives onto the hallway / The doors
give onto the terrace — He uaer peyb 06 UaKO-
Mme to give way (t0), a TomBKO JMIIL O CBOOOMI-
HOM COYE€TAaHUH, B KOTOPOM JICKCHYCCKasa €AU-
HHUIIa Way BbIpaXX€Ha UMIUIUIIUTHO. DIIeMeHT
BBICKA3bIBAHU S Way ImoaApa3yMeEBacTCs, UCXO-
a4 U3 KOHTCKCTA. Ecan mpeaACTaBUTh CUTYya-
1A, KOTOPBIC OMUCHIBAIOT BBIICHPEATIOKEH-
HbIE TIPUMEPBI, TO MOJYYUTCS, YTO OKHO «aaet/
JTapuT» MyTh K MOPIO, T. €. 4Yepe3 OKHO IpoJie-
raer mMyTb K MOPIO; JBEPh «JIAeT/JapuT» MyTh
B XOJI, T. €. 4Yepe3 IBephb IpoJieracr nyrb B
XOJUI; ABEPH «JAIOT/HapsT» MyTh Ha Teppacy,
T. €. 4epe3 ABEPH IPOJIETAET IyTh Ha TEppacy.
Crnemyer 3aMeTHTh, YTO MYTh K MOPIO, B XOJII
H Ha TE€ppacy ABJIACTCA €AMHCTBECHHBIM B IaH-
HBIX CUTYyalUsiX, KOTOPbIA HNPOXOJUT Yepe3
OKHO min aBepu. Takum oOpa3oM, HEOOXOIH-
MO CIeaTh MOMpaBKy B coueranuu 0 give the
Way " C YUCTOM MOIIPAaBKU IMMOACTABUTL B IIPCI-
JIOKCHUST BMecTO riiarojia to give ero comep-
kKaTeiapHoe sapo (Core meaning) ¢ emquHUICH
the way B xauecrBe oOwvekra: The window
presents the way that it “owns” in its sphere to
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that of the sea to keep/ This door presents the
way that it “owns” in its sphere to that of the
hallway to keep / The doors present the way
that they “own” in their sphere to that of the
terrace to keep. Bo Bcex 3ameHax ObuIH yIOT-
pe6J’IeHH KaBBIYKU OJIA Tjaroja Own, YTOOBI
nepecaaTrb MEPeHOCHOC 3HAYCHHUC rjiaroja to
give, Tak Kak B OObEKTHBHOM MHUpPE HH JIBEPb,
HH OKHO HC MOI'yT 4YTO-TO AaThb HUJIM MMOAAPUTh.
CJ'IC,Z[OBaTCJ'IBHO, AJiga nepeaadyu CMbICJIa BBIC-
Ka3bIBaHUA FOBOpHH.[I/Iﬁ HpI/I6eFHyJ'I K MeTa(l)O-
pHYECKOMY IEPEHOCY.

HaKOHeLI, pacCMOTpUM CJIICHI'OBBIC Bapu-
aHTHl yrnotpeOieHus riaarona to give:

1. Okay now, give! What happened? B pyc-
CKOM TIepeBOJIe 3TO 3Byuano Obl Tak. «Temepb
BeiknaneiBaii! Uto ciayuunoce?» B manHOM
cllydae aKTyaJlu3upyercs cyObeKTHOE 3Hade-
Hue Tiarona to give. I'oBopsimmii HaMepeHHO
HCIIOJIB3YCT B pCUHU 66306’[>€KTHy}0 KOHCTPYK-
U0 OJid OMMUCaHUusA CUTyalluu, KOTOpas HE
noapasyMeBacT HaJIW4ud Kakoro-imbo KOHK-
PETHOTO 06’LGKTa, TaK KaK IJIsd TOBOPALICTO
9TO HEe MMEET 3HadyeHuA. Takum o6pa30M, B
X0J€ 3aMCHbI IJjiarojia to give Ha ¢€ro coacp-
katenbHoe siapo nonydaercs: Okay now,
present what you “own” in your sphere to my
sphere to keep/use! What happened? TIpuuem,
npeacTaBiidsd OAaHHYIO CUTyallUIO C YUYCTOM
nocienyomero Bonpoca «UTo clydunocs?»,
MOXHO JgoragatbCa O TOM, 4YTO FOBOpHH_II/Iﬁ
MNpOCUT «OaThb WKW MOAAPUTH» YTO-TO, YTO HC
OTHOCHUTCA K C(I)epe pCajibHO CYHICCTBYIOIIHUX
npeaMeToB, KOTOPOC MOXHO 3aMCHUTH 0000-
MIAIOIMUM TOHsATHEM «uHpopManus». Creno-
BaTCJIbHO, B JAaHHOM IpUMEPC HCIOJIb30BaHa
MeTa(l)opa KaK MCXAaHH3M aKTyaJIM3alluu peyc-
BOro 3HauyeHus riaarona to give.

2. What gives? I'marox to give 3mech ymot-
p66J'I$IeTC$I B PCUYCBOM 3HAYCHUU «CIIYHATHCA»,
«(IIPOUCXOAUTH», CIO0BapHU NAKOT CMHOHUMHUY-
Hoe Beipaxxenre What happens? C touku 3pe-
HUA TpaMMATUKH JAaHHOC BbICKA3bIBAHUC IIPCI-
cTaBIsAeT cO00M CpemHUi 3amor (Me,Z[I/IaJ'ILHyIO
KOHCTPYKI[HIO). [0 MHEHHIO HEKOTOPBIX yde-
HEIX [3; 6; 7], 00BsACHEHNE NaHHOIO BHICKA3BI-
BaHHA 3aK/IIKOYACTCA B TOM, YTO «IIallUCHC ,Z[Cfl-
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CTBYET TaKMM 00pa3oM, KaKUM OOBIYHO Jei-
ctByer arenc» [7, c. 363]. Hanpumep, npemio-
xenue The car drives easily «comepxur yr-
BEpXKJICHUE O TOM, YTO BOXKIECHHE aBTOMOOM-
751 ONpeeNsieTcss CKopee CBOWCTBAMH aBTO-
MOOMJISI, HeKENU JTIOOBIMU JISHCTBUSMH areH-
ca» [7, ¢. 362]. Ho Ttakoe 0OBACHEHHE HHUKAK
HE yKJIaJblBaeTCsI B paMKH OOBEKTHUBHOTO
MHpa, aBTOMOOWITb HE MOXKET caM 1o cebe, 6e3
y4acTHUs YellOBeKa, JABHUTraThes. TOYHO Tak ke,
Kak u abcrpakTHoe moHsTHe What He Moxer
coBepiath jaeiictue give. Korma mbl cranku-
BaeMcsi ¢ Beipakennem What gives?, mbr mon-
JKHBI TIPEICTaBUTh ce0e CUTYalnio, B KOTOPOH
MOXeET OBITh NMPOU3HECEHO TaHHOE BBICKA3HI-
BaHMe. Hanmpumep, BCTpedaroTcsl IBa Apyra,
oIMH 3amaer apyromy Bompoc: «What gives?»
B nmelcTBUTENBHOCTH TO, YTO 00O3HAYaAET
what, He MOXeT BBINOJHATH ACHCTBHE TJaro-
7a give, Tak Kak 3TO aOCTPaKTHOE MOHSITHE,
He ol0ajmaroniee CHUIION JUIsl TOTO, YTOOBI CO-
BepIIaTh JeiicTBHE QiVe, 0IHAKO KOMMYHUKAHT
HaMepeHHO ymoTpebmnser 3ty meradopy. Ilog
nousiTueM What Moxer moapasymeBaThes Bce
4TO YTOJHO: COOBITHSI, pa3roBOPHI U T. A. — BCE
3TO MOXHO OOBEAMHHUTH B 00IlEe MOHSATHE
«uadopmamus» (information). 3agasas Bon-
poc: «What gives?», roBopsiuii «0cBOOOK1a-
eT» MeCTO 00BEKTa, TaK KakKk B JJAHHOM Cilydae
riaron give He BbIpa)kaeT KOHKPETHBIX Jei-
CTBHUH, a BBIpa)kaeT MpHu3Hak cyObekra What.

B xonme anammsa cyObeKTHO-00BEKTHBIX
3Ha4YeHHH riarona to give, akTyanu3upoOBaH-
HBIX B pedd, ObUIN CIeNaHbl CIEAYIONINe BBI-
BOABL: 1) ciemyer pa3iensiTe ypOBEHb SI3bIKa U
YPOBEHb pPEYH, TaK KaK Ha S3bIKOBOM YPOBHE —
3acThIBIIEE CHCTEMHOE 3HA4YeHHE, a Ha pede-
BOM YPOBHE aKTyaJIM3UPYIOTCS JIEKCUKO-Ce-
MaHTHUYECKHE BApHAHTHI, KOTOPBIE CO3/aeT
SI3BIKOBAsl JIMYHOCTh; 2) aKTyalu3alus 3Haue-
HUH TIPOMCXOAUT OJarojapsi 4eI0BeYECKOMY
(axTopy, Tak KaK TOJIBKO YEJIOBEK PEIIaeT IS
cebs caM, KaKoe 3Ha4EeHHE BBIBECTH Ha YPOBHE
peun Ha 0a3e MMEIOMIEroCs Y HEro B TOJOBE
CHCTEMHOT0; 3) B XOJi¢ MOICTAHOBKU COJEp)Ka-
TeJBHOTO simpa (Core meaning) riarona to give
B peueBble IPUMeEpHl OBIITM BHECEHBI IONPAB-



KM B CHCTEMHOE 3HaueHue Iiaroia to give, T. €.
to present or deliver something that one owns
(“owns”) in one’s sphere to the other’s sphere
to keep or use — mannas (opmynupoBKa o0Obe-
OUHACT MPAMBIC U IEPEHOCHBIC PCUYCBBIC 3HA-
yeHus; 4) akTyanausaius CyObeKTHO-00BEKT-
HBIX 3HAYeHHi ryarona to give mpoucxomut 3a
CUCT MEXaHHU3MOB MECTOHUMHUYECKOTO U MCTa-
(opryeckoro IepeHocoB; 5) rmaron to give me

BCErJla aKTyallM3upyeT JCHCTBHE CyOheKTa, Ie-
pexopsiiiiee Ha 00BEKT, B HEKOTOPHIX CIydasx -
3TO MPHU3HAK CyObEKTa, 3aMBIKAFOIIMIACA Ha HEM,;
6) riarom to give He MeHseT CBOeil HarpaBiIeH-
HOCTH Ha YpPOBHE SI3bIKA, OH OCTAETCs OOBEKT-
HBIM IJIarojioM, HO B PEYM SA3BIKOBAs JIMYHOCTH
BIIpaBe BBIBOJUTH T€ PEUYEBBIC OOBEKTHO-
CY6'LCKTH])IC 3Ha4YCHUA, KOTOPLBIC, MO €€ MHEC-
HHUIO, COOTBETCTBYIOT OIMCBIBAEMOU CUTyaluu.
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